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SPACE-TIME CONTINUUM OF THE OBJECT
IN COGNITIVE PROCESSES OF NOMINATION
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Abstract. The author‘s conception of flora nomination is based on consideration of modern flora names
registered in the Oxford English dictionary and other lexicographical sources. The analysis is based on a fundamental
statement about cognitive nomination being both of naive-cognitive character, thus reflecting personal knowledge
of a nominator, and of science-cognitive nature, that is oriented on the system of academic knowledge; the
methodological approach is comprised of statements of prototypical semantics, theme-rheme prominence theory,
and the figure and background theory.

The flora names (floronyms) are observed as a macrofield that is subdivided on the basis of cognitive
motivation in naming into parametric, pragmatic, and locative-temporal microfields.

The locative-and-temporal coordination between figure and background is reflected in location and time
qualities of floronyms which explains their definition motivation and complicated naming structures. The locative
qualities are presented in “nature locatives”, they reflect naive-cognitive nomination, and “geographical locatives”
that stand on science-cognitive basis. They define floronyms from the angle of their original micro- and macro-
vegetation placement. The temporal qualities of flora nomination point to human orientation in accordance with the
chrono-and-time axis.

It is stated that locative-time names of flora give the evidence about nominator ‘s spatial-and-temporal type
of thinking, the research verified that locative-temporal nomination of plants is associated with space-time continuum.

Key words: cognitive nomination, naive-cognitive nomination, science-cognitive nomination, flora nomination,
spatial feature, temporal feature, figure- background.
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IMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYM OFBEKTA
B KOTHUTUBHBIX TPOUECCAX HOMHWHALIMHN

Oabra IlaBnoBua Psaoko
HO>xHbI henepalibHbIi YHUBEPCUTET, T. PocToB-Ha- [lony, Poccuiickas @enepanus

AnHoranus. B crarse npemioxeHa aBTopckast KOHIENINS (JIOPOHUMHUYECKOH HOMUHALINH, pa3paboTaHHast
Ha MaTepHaje COBPEMEHHBIX Ha3BaHWH PACTEHWH B aHIVIMICKOM si3bike. Ee TeopeTndeckyro OCHOBY COCTaBHIIO
(yHIaMEeHTAIFHOE MTPEICTAaBIECHNE O KOTHUTHBHOM HOMHHAIINH KaK 00bIIEHHO-KOTHUTUBHOM, IPOU3BOIHOM OT JINY-
HOCTHOTO 3HaHHsI HOMHHATOPA, M HAyYHO-KOTHUTHBHOM, OPHEHTHPOBAHHOMN Ha CUCTEMY Hay4YHBIX 3HAHHUH, a METO-
JIOJIOTHYECKYI0 0a3y C(OPMHUPOBAIH MOIOKEHUS TIPOTOTHITHYECKOW CEMaHTHUKH, TEOPUH peMa-TeMaTHYeCKOi BbI-
JIETIEHHOCTH M TeopHH «purypa — Gon».

@1opOHUMBI ONTMCAaHBI KAK MAKpOIIOJIE, COCTOAIIEE U3 TPEX MUKPOIIONEH (TapaMeTpuaecKoro, IparMmaruiec-
KOT'O ¥ JIOKATUBHO-TEMIIOPATUBHOTI0), BBIIEIIEHHBIX B COOTBETCTBUH C KOTHUTHBHO-MOTHBAI[IOHHBIM TIPU3HAKOM,
CTaBIIMM OCHOBOIM HOMHMHAIMU. B cTaTtbe ¢ y4eToM JIOKaTHBHO-TEMIIOPATHBHOW OTHECEHHOCTH (QUTYpHI K (hOHY
MOAPOOHO 0XapaKTepU30BaHbI JIOKATUBHO-TEMIIOPATHBHBIE TPU3HAKH, MOTUBHPYIOIIIE CII0OKHOCTPYKTYPHBIE (II0-
POHMMHUYECKHE HaUMEHOBAHUSI, BBISIBICHHBIE B X0/1¢ Ae()UHUIIMOHHOTO aHaJIH3a COOTBETCTBYIONIMX CIIOBAPHBIX
crareii bonboro Okcgopackoro cinoapsi (The Oxford English Dictionary) u npyrux gekcukorpaduieckix HCTod-
HUKOB. JIOKaTHBHBIE MPU3HAKH AUPPEpEHIIMPOBAHBI HA KIIPUPOJHBIE JIOKATUBBD», OTPAKAIOIINE B OCHOBHOM OOBI-
JIEHHO-KOTHUTHBHYIO HOMHHAIIHIO, U «reorpauuecKue JJOKaTHBbI», OTPAXKAIOIIHe B OCHOBHOM Hay9YHO-KOTHUTHB-
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O.1I1. Psbko. HpOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOﬁ KOHTUHYYM 00BEKTa B KOTHUTHBHBIX nmponeccax HOMMHaIUun

Hyto HomuHauu0. OHU ONpeAeNsIoT (IOPOHUMHUYECKYI0 HOMUHAIIWIO C TIO3UIIMH €€ aAPECHOM MPHUBS3KH B MUKPO-
W MaKpoaJpecHbIX MECTaX MPOMU3pacTaHHs PACTCHUH. TeMIopaTuBHbIE IPU3HAKH ONMPEACISIIOT (hIIOpOHUMHYEC-
KyI0 HOMHMHAITUIO C TIO3ULIUH aJpEeCHOM OpUEHTalliH YeloBeKa Ha XPOHOTOITHOW OCH BpEMEHH.

YcTaHOBIIEHO, YTO JIOKATUBHO-TEMIIOPATHBHBIE HANMEHOBAHHS PACTEHUH CBUAETEIBCTBYIOT O IPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHOM MBIIIJICHHH HOMUHATOPOB, U JIOKAa3aHO, YTO JIOKATUBHO-TEMIIOPATUBHAS HOMUHAIUSA PacTEHUH
MIPE/ICTaBIISIET COOON MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM.

KnaroueBsble ci10Ba: KOTHUTHBHASE HOMUHAILNS, OOBIIEHHO-KOTHUTHBHAS! HOMUHALIUS, HAyYHO-KOTHUTUBHASI
HOMHHAIW, PJIOPOHUMUYECKast HOMUHAIIMS, IPOCTPAHCTBEHHBIN MPU3HAK, BPEMEHHOM MPU3HaK, «(purypa — Gon».

1. Beeaenue

KorauuTtuBHas Teopust HOMUHAIIUU HMEET
00BEKTOM CBOETO UCCIIEOBAHMS 3aKOHOMEPHO-
CTH OOBIJICHHO-KO'HUTUBHOM 1 HAyYHO-KOTHUTHB-
Hoit HoMuHaIui. [Tporiecc 00bIICHHO-KOTHUTUB-
HOM HOMUHALMH 3aBUCUT OT JIUYHOCTHOT'O 3HA-
HUsI HOMHHATOpPa, KOTOPOE HE sIBJsieTcs odre-
3HAYMMBIM, OOIIETPUHSATHIM U IOTOMY BBIpaXKa-
€TCsl HE KOHLENTYaJIbHO, a, KaK IIPaBUIIO, C OIO-
poii Ha HEMPAMYIO / KOCBEHHYI0 HOMHHAIIHIO Ha
OCHOBE METa(pOPUUYECKHX M METOHUMHUYECKUX
SI3BIKOBBIX cpenacTB. HaydHO-KOTHUTHUBHAs HO-
MHHALVS, HAIIPOTUB, SIBJISIETCS KATErOPUAIbHOM,
00BEKTHBHO-OPUEHTUPOBAHHOW, HCIIONB3yET
CPEACTBA NPSAMON HOMHHALIMY, U CAMU Hay4HbIE
MOHATUS IUCKYPCUBHO-JIOTHYECKHU ONPEIEISIOT-
Cs1 B KQUECTBE 3JIEMEHTOB KOHKPETHOW HAay4YHOHI
CHUCTEMBI 3HAHHM.

C uenpio MpencTaBUTh aBTOPCKYIO KOHIIEM-
O (QIIOPOHUMHYECKON HOMUHAITHH B CTAThE Pac-
CMaTpPUBAIOTCS IPOCTPAHCTBEHHBIE U BPEMEHHBIE
MOTHBALMOHHBIE IPU3HAKA HANMEHOBaHUM CII0XK-
HOCTPYKTYPHBIX (DJIOPOHUMOB aHTIIMICKOTO SI3bI-
ka!. VIX ananms mpoBeleH C UCIHOIb30BAaHUEM
METOJIONIOTUIECKOTO apceHaa TeoOprH PperMo-
BOM CEMaHTUKH, NPOTOTUIINYECKON CEMaHTHUKU,
Teopur «purypa — HoH» U psaa Apyrux.

HanmeHOBaHUs pacTeHUI MOXHO CTPYKTY-
PHUPOBATh KAK MAKpOIIOJIE€, BKJIIOYAIOILIEE TPHU
IPU3HAKOBBIX MHUKPONOJA: MapaMeTpPUUECKOE,
[IparMaTH4eCKOe U JIOKATHBHO-TEMIIOPATUBHOE.
BeisiBiisist 1 knaccuuupysi MOTHBAIIMOHHO-HO-
MUHATHBHBIC MPU3HAKH (IIOPOHHMOB, MBI HCXO-
JIUM 13 TOTO, YTO HOMHHATOP HAaXOAUTCS B TPEX-
MEPHOM MNPOCTPAHCTBE — MAPAMETPUUECKOM,
IparMaTU4E€CKOM U JIOKaTUBHO-TEMIIOPATUBHOM
[4]. BrieqaTieHust HOMHHATOPA O BHEITHEM BUIE
pacTeHusl, BHEIIHUX CBOMCTBAX, UX MEPLEITUB-
HOE BOCIPHUSATHE CIIYXKaT KOTHUTUBHBIM OCHOBA-
HHEM JUIs IapaMETPUYECKOr0 HAMMEHOBAHHUSI KaK
pe3ynsrara 00bIIeHHO-KOTHUTHBHOM HOMUHAIHH.

[Iparmatudeckue cyxaeHus 006 ocoOeH-
HOCTSIX pacTeHUH, OCHOBaHHbIE Ha HAYYHBIX 3Ha-
HUSIX 0 MUPE, OTIPEAEISAIOT TPU3HAKOBOE HauMe-
HOBaHHE pacTEHHH B paMKaX Hay4HO-KOTHUTHB-
HOW HOMUHaALUHU. JIOKAaTUBHO-TEMIIOPATUBHBIE
HaMMEHOBAaHMUS PAaCTEHUU CBUIETENBCTBYIOT O
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM MBIIUIEHHUH JTI0-
JIeli: IpU CpaBHEHUH IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HOTO HOMHHATHBHOT'O TIOTEHIIHAJIa paCTEHUH U
YKUBOTHBIX 10 CTENIEHU OXBaTa U JeTaTu3alliu
COOTBETCTBYIOIINX peanii MOXHO KOHCTaTHUPO-
BaTh IPUOPUTETHOE MECTO HAMMEHOBAHUH pac-
TeHut [3; 6].

JlokaTHBHO-TEeMITOpaTUBHbBIE HAMEHOBAHUS
pacTeHui ABISAIOTCS PENALMOHHBIMHU, TOCKOIBKY
MPHU3HAKH, PUKCHPYEMBIE B ITUX HANMEHOBaHH-
SIX, HEIOCPEICTBEHHO HE OTHOCATCS K PEHOTUITY
pactenus. OHU XapaKTepU3yIOT BHELIHIOIO cpe-
ZIy €ro MpOoU3pacTaHusl, BPEMEHHbIE TTapaMeTpPhl
pocTta, TO €CTh €ro NMpOoCTPaHCTBEHHO-BPEMEH-
HOI KOHTUHYYM.

PaccmoTpum moapoOHO CIOKHOCTPYKTYP-
Hble HOMHHAIIUN PAacTEHHI Ha OCHOBE JIOKATHB-
HO-TEMITIOPaTUBHOI'0 MOTHBAIIMOHHO-HOMUHATH B-
HOI'0 IPY3HAKa, TP 3TOM, BO-TIEPBBIX, Pa3rpaHu-
YHBas JOKaTUBHbBIE U TEMIIOPATHBHBIE MTPHU3HA-
KU, BO-BTOPBIX, pa3/essis TIOKaTUBHbBIE PIIOPOHHU-
MBI Ha 00pa30BaHusl C MOTHBAIIHOHHO-HOMHHA-
TUBHBIM TPU3HAKOM «IPUPOJHBIA JOKATUB» U
00pa3oBaHHs C MOTUBAIIMOHHO-HOMHHATHBHBIM
MPHU3HAKOM «Teorpa(puuecKuii TIOKATHBY.

PaccmatpuBaemoe JIOKaTUBHO-TEMIIOPA-
THBHOE MUKPOIIOJIe MOTHBAllMOHHO-HOMUHATHB-
HBIX TIPU3HAKOB CJIOKHOCTPYKTYPHBIX (pIIOpOHU-
MOB aHTJTHIICKOTO SI3bIKa OCHOBAHO Ha pa3rpaHu-
yeHuH PpoHa 1 GUTYpHI, HA HEOOXOMUMOCTH JIOKa-
TUBHO-BPEMEHHOMN «IIPHUBSI3KH» (QUTYPBI K QOHY.
OropoHUMHUYECKass HOMUHAIIHS OIIPEAENIETCS C
TOUYKH 3pEHHS €€ aJPEeCHOMN «IPUBI3KI» K MECTY
Y BpEMEHU NPOU3pacTaHus pacTeHUH.

[lepcieKTHBHBIM TP aHAIN3E MIPOCTPAH-
CTBEHHO-BPEMEHHOI'0 KOHTHHYYyMa HOMHUHAIIUH
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pacTeHul ABISIETCA METOJl, MPEMJIOKEHHBIA B
pabore b. Jlangay «Where is what and what is
where», B KOTOpOW JlaeTcsi XapaKTepHCTUKA
JIBYM THIIaM 3pUTEIBHBIX CUCTEM, MOTYIHBIINX
Ha3BaHUS «UTO — CHUCTEMBI» U «TJle — CHCTe-
MBI» [8] W CiIy)Xamux A pacro3HaBaHUSA U
uIeHTU(HUKALIMK 00BEKTOB B IOJIE 3pSHUSA. DTH
CHCTEMBI pa3JInualoTCsi HA OCHOBE MPOTHBOIIO-
craBieHus GoHa u Gurypsl. durypa BbLICNS-
eTcs TOJBKO Ha POHE, KOTOPHIH HECeT TPOoCTpaH-
CTBEHHO-MHTETPAIBbHYIO HH(OPMAIHIO, ¥ TOTa
pabotaer «4To — cuctema». OJHAKO BO3MOXK-
Ha KOMMYHUKAaTUBHO-HH(pOpPMAaTHBHAsI WHBEP-
cust pona u ¢urypsl. B aTom cinyqae durypa
npuodperaeT NHTErpalibHOE 3HAYSHHE H T10 CY-
IIECTBY CTaHOBUTCS (hOHOM, a (hOoH mpuodpeTa-
eT cratyc (UTyphl, TO €CTh KOMMYHHKATHBHO-
WH(OPMAIMOHHOH BBIJICIEHHOCTH, TOT/Ia pabo-
TaeT «rle — CHCTEMa.

Uzyuass MmexaHu3Mbl (PIIOpOHUMHYECKON
HOMHWHAIIMU, MBI HCXOIUM M3 TOTO, YTO OHA Opra-
HH30BaHa Mo Mojaenu «purypa — ¢poun». Pacre-
Hue o0J1ajaeT HabOPOM MPU3HAKOB, KOTOPBIE OIT-
penemsIoTcs KaKk MOTHBAIIMOHHBIE IIPU3HAKU HO-
muHanuu. [Ipu 3ToM MOKHO pa3rpaHu4uTh Hu-
T'YpHBIH MOTUBAIIMOHHBIN U ()OHOBBIN MOTUBAIIH-
OHHBIN NIpU3HaKU. OUTYPHBIA IPU3HAK PEMATHU-
YECKH BBIJICNIEH, & COBOKYITHOCTh (DOHOBBIX TIPH-
3HAaKOB PEMaTHYEeCKU HE BBIJICIICHA.

2. Homunanus
HA OCHOBE JIOKATHMBHOI'0 MPHU3HAaKa

Homunanuu, co3nanHble HA OCHOBE JIOKa-
TUBHOTO NIPU3HAKA, MPe0o0IaIaloT HaJl HOMHHA-
nusAMH, CO3AaHHBIMU Ha OCHOBE TEMIIOPATHUBHO-
ro IpU3HAKA.

[Ipex e ueM nepelT K UX OIUCAHUIO, OIl-
penenM MOHUMaHHE KaTErOpUH «IIPOCTpaH-
CTBO», IPUHATOE B HAIlleM HcclienoBanuu. Ha-
YYHBIC MMPEACTABICHNA O ITPOCTPAHCTBE HE CBs-
3aHbI C TIOCTYJIaTOM O CYII[ECTBOBAaHHH Bellle-
CTBEHHOT'O MUpa MPEIMETOB M 00BEKTOB, OJIHA-
KO Ha YpOBHE OOBIICHHOTO CO3HAHUS IPOCTPaH-
CTBO, BOCIIPUHHUMAEMOE KaK «ITyCcTOTa, OTeHIIU-
aIbHOE BMECTUJIMIIE, KOTOPOE MOXKET OBITh 3a-
ITOJIHEHO, HO HE 00513aTeIbHO JOKHO OBIThH 3a-
TIOJTHEHOY [2, €. 22], CONPSIKEHO C ITOHATHEM Me-
CTa, KOTOpOE UMILTHIIUPYET OObEKT HITH IPEJIMET,
a cJeqoBaTeNbHO, «KOHCTATHUPYET B3aMMOCBA3h
npocTpaHcTBa M o0bekTay [2, c. 22]. meHHO
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M03TOMY B JINHTBUCTHKE TOBOPSIT O JIOKATUBHBIX
OTHOIIEHHAX. IX 0003HaYar0T OMHUM TEPMUHOM
«JIOKyM» — «IIPOCTPAHCTBO HJIN MPEIMET, OTHO-
CUTEIIFHO KOTOPOTO OIPEAEAeTCcs MECTOHAXOXK-
JIeHHEe TIpeaMeTa, AeUCTBYA, MPU3HAKa U Xapak-
Tep WX B3aMMOOTHOIICHUH (CTaTHYECKUM WU
TUHAMIYecKui)» [1, c. 6].

Kareropust «mmpocTpaHCTBO» WHTEpIPETH-
pyercsi, TaKuM 00pa3oM, JABOSIKO: KaK COOCTBEH-
HO MPOCTPAHCTBO M KaK MPOCTPAHCTBO, Perpe-
3EHTHUPYEMOE TEPMHUHAMHU «MECTO» M <JIOKYM.
Takast ABOIHAsI MHTEpIIPETALUs KATETOPUHN «IIPO-
CTPaHCTBO» IO3BOJIAET HE TONBKO IMPOTHUBOIOC-
TaBHUTb, HO M OOBEIMHUTH €€ HAYYHOE U OOBIJICH-
HOE TOHUMAaHHe.

JeicTBUTENBHO, HAYYHOE CO3HAHUE MPE-
CTaBJISIET JIOKYM / MECTO KaK YUCThIe (HOPMBI
CO3eplaHus, OIHAKO UX HHTEPIIpeTaIs ocylie-
CTBJISIETCA 3a CUET OOBIJEHHBIX MPOCTpaH-
CTBEHHBIX MPEICTAaBICHUI MecTa / JOKyMa.
Bnonue cnpasemnnuso yreepxkaenue E.C. Ky0-
PAKOBOM O TOM, YTO «IJIsI HAUBHOW KapTUHBI
MHpa — a Bellb fA3BIK OTPaXKaeT, B MEPBYIO OYe-
penb, IMEHHO ee — BEPHO CKOpee, YTO OTKPHI-
TOE IPOCTPAHCTBO MOXKHO HE TOJBKO IMpEJCTa-
BUTH, HO U YBUIETHY [2, c. 29].

WNHTepnperannn KaTeropuu «IpOCTpaH-
CTBO» B pa0OoTax JPYrux JIMHIBUCTOB, BOCXOJIT
K [IOHUMAaHMUIO ITpocTpaHcTBa 1o HeroTony 1 Jleii-
OHUITY: pa3INYMsI CBOJISATCS K IPOTUBOIOCTABIIEC-
HHUIO HBIOTOHOBCKOTO T'€OMETPHUUYECKOTO IMpOo-
CTPaHCTBA MPOCTPAHCTBY, OMPENENIEMOMY «II0-
PAIKOM OCyIIecTBIEHHUs Bemiei» [5, c. 228].
HploTOHOBCKOE IPOCTPAHCTBO ABISAETCS HEKOTO-
poli 00BEKTHBAIUCH HIEH TPOCTPAHCTBA, OTBJIC-
YeHUeM OT (pakTopa BOCTIPUSTHSI MPOCTPAHCTBA
yenoBekoM. Y JleliOHMIIA TPOCTPAHCTBO «OIY-
LIEBIIETCS» YETOBEYECKUM IMPUCYTCTBUEM, OHO
OTHOCHUTCSI K 00JIaCTH YElIOBEYSCKUX MPE/ICTaB-
JICHUH 0 MUpE, K «HauBHOU (hrstocoduu Mupay [7,
c. 18]. [lo HameMy MHEHUIO, 3TH HHTEpIpeTa-
WU TPOCTPAHCTBA JOMOIHSIIOT APYT JIpyTa, YTO
MO3BOJISIET IPUHATH UX B COBOKYITHOCTH IIPH OII-
peneneHru JOKaTUBHOI'O MPU3HAKa, MOTHBUPYIO-
niero (hopucTuyeckoe HaMEHOBaHUE.

JlokaTtuBHBIE (HIOPOHUMBI, KAK OTMEYCHO
BBIIIIE, MOJPA3ACIAIOTCS Ha MPHUPOAHBIE U T€0-
rpadudeckue, OTINIasiCh IPYT OT Ipyra popma-
MU HOMUHAIIUH, TUTTAMA HOMUHALIUU, KOTHUTHB-
HBIMH OCHOBaHHSIMH, CEMAaHTHYECKON BBIETICH-
HOCTBIO «(urypa — QpoH».
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CIO)KHOCTPYKTYPHBIC (PIIOPOHUMUYESCKUE
06pa30BaHI/I5[ C MOTHBAalTUOHHO-HOMHWHATHBHBIM
MPU3HAKOM «ITPUPOIHBII JIOKATHUBY MOAPA3ALIISI-
I0TCSL Ha DHJOLCHTPUYCCKUE U IK30ICHTpHYCC-
Krie 00pa30BaHMs B paMKaXx IPSMOH U HEMpsIMOit
/ KOCBEHHOM HOMUHAIUH. X KOTHUTUBHOE OCHO-
BaHHC ONIPCACIACTCA 3pUTCIIbHBIM BOCIIPUATHEM
MHpa PacTeHUii, BbIpaxas aJpecHoe mpouspac-
TaHUE PaCTEHUH I10 MPUPOIHBIM JIOKYCaM: MOpS,
3aJIMBBI, 03€pa, PEKH, FOPbI, PABHUHBI, JIeca, JIyTa,
0oJioTa U OpyTHe apeabl.

[IpuBenem, npexkae BCero, psia AehUHUIIN-
OHHBIX IIPUMEPOB IPAMBIX HOMHHaHHﬁ, H3BJICUCH-
HBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOpKH M3 Bosbiio-
ro Okcdopackoro cinosapsi, ¢ ykazaHHEM MpHU-
POIHBIX JIOKATUBOB: seq-grass — «a grass which
grows by the sea, one of various grass-like plants,
such as, sea-pink and one of various plants and
sea-weeds growing in the sea, as pondweed,
gulf-weedy; swamp-oak — «in North America a
name for several species of an oak growing in
swampsy»; marsh-mallow — «a shrubby herb
Aecthea officinalis which grows near salt
marshes»; mountain larch — «a kind of fir
Larixlyalli native of rocky mountains»; rock-
plant — «a plant that grows upon or among rocks,
e. g. the rock-plant with but one leaf, the root
grows out of the rocksy.

B ¢yHKIIME TPUPOAHOTO TOKATUBHOTO MO-
nuduKaTopa CIIOKHOCTPYKTYPHBIX (PIIOPOHUMHM-
YecKuX o0pa3oBaHMi JACHUHUIMOHHAS CTAThs
Bonbioro Okchopackoro ciioBapst peacTaBis-
eT u jJekceMmy meadow: «meadow-prefixed to
names of plants to denote varieties or species
growing in meadows, as meadow clover, meadow
dock, meadow pea, meadow sage». AHanoruy-
HBIM 00pa3oM JiepHHUITMOHHBIC CTAThH YKa3aH-
HOTO CJIOBapsi MPEACTABIISIOT JIEKCEMbl wWood:
«wood in names of plants or their products
growing in woodsy, Harpumep, wood anemone:
«Anemona nemorosa abundant in woods and
blossoming in early spring»; heath: «in names of
trees and plants is applied to any species which
grows on heath, such as, Fhumus, Calomacus,
Paliurusy; river: «is used attributively with names
of trees, plantsy, Hanipumep, river-tree — «it always
grows on the banks and shoots its root on the
watery. VieHTH4HO (OHOBYIO MPHUBS3KY K MeC-
Ty MPOHM3PACTAHUS PACTCHHU IMEPeIaroT MOIH-
¢ukaTopHble JekceMbl: wall — «in the names of
plants growing on or by walls and in dry stony
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places, e. g. wall-cress, wall-grass, wall-weed,
etc.»; stone — «stone in names of plants means
growing in stony places, such as, stone-bramble,
stone-fern, stone-lichen, stone-weed». Ilpu3na-
KOBOE MOAU(UKATOPHOE MPUCYTCTBUE B CIIOXK-
HOCTPYKTYPHBIX ()JIOPOHUMUYECKAX 00pa30BaHH-
X ONpeneNsieT U Jiekcema sand, Hampumep,
sand-bur — «any one of several plants abounding
in the sandy districts and great planes of Western
U.S., the fruit of which becomes a bury.

B xauectBe MPpUPOAHBIX JTIOKATUBHBIX MO-
I (UKATOPOB BBICTYIAIOT M MEHEE PEpe3eHTa-
THBHBIC JICKCeMBI field, prairie, moss, cape,
ridge, savannah, AIMEIOIIKE PENAIINOHHOE Tepu-
HunmoHHoe onucanue: «field in names of plants
growing in the fields, e. g., field forget-me-not,
field scabious»; nexcema prairie — «for any grass
growing on the prairies, such as, prairie-burdock,
prairie-clover, prairie-rose, etc.»; JeKkcema moss —
«in names of plants growing in mosses, €. g.,
moss-whin, moss-pink»; ekcema cape — «in
names of plants, such as, cape-holly, cape-jasmine,
cape marigold, etc.». MuHUMaIBEHYIO (OHOBYIO
PEIPEe3eHTATUBHOCTh UMEIOT CIICAYOILIHE JICK-
CEMBbI, OIPENeISIONe MOIUPHUKATOP CI0KHOC-
TPYKTYPHBIX (PIOPOHUMHUYECKUX 00pa30BaHUH C
HOMHWHATHBHBIM IIPHU3HAKOM ((HpHpOI[HbIﬁ JIOKa-
THBY»: bog (-pimpernel), castle (-gillyflower),
country (-pepper), forest (-mahogany), gulf
(weed), highland (-pine), lake (-weed), lowland
(-sweetwood), park (-shrub) u 3HaUNTENBHBIH
P APYTHX JIEKCEM.

KocBeHHOHOMUHATHBHBIE MO}II/I(i)I/IKaTOpHI)Ie
JIEKCEMBI, TIePENaroIine KOTHUTUBHBIA MPH3HAK
«IPHUPOJIHBII JIOKATUBY, XapaKTEPU3YIOT Pa3HbIC
pedepeHTHBIC 001aCTH, B CBSI3U C YeM MOXKHO
BBIACINUTD: «paCTI/ITeJ'IBHBII\/'I JIOKaTUB», HAIIpUMEDP,
corn-flower — «a name given to various plants
commonly found growing among corny; «cKuBOT-
HBIH JIOKATHBY, HAIPUMED, rattlesnake-fern — «the
Moonwort is named so on account of its generally
being found where those reptiles abound»; «uc-
TOpPHYECKHIl JIOKaTHBY», Hampumep, Saracen
corn — «Fagopurumes culentium used by
Saracens-Normadic peoples of the Syroarabian
deserty u «apredakTHBIN JOKATHBY», HAIPUMED,
pot-tree — «a tree grown in a poty.

PaccMoTpuMm ciioxkHbIe PIOPOHUMHYECKUE
06pa3OBaHI/I5[ C MOTHUBAaIIUOHHO-HOMHWHATHUBHBIM
MPU3HAKOM «TeorpadMuecKuii IOKATHBY, KOTOPbIC
XapaKTepU3yIOT HOMUHAIIMIO C TOUKHU 3PCHHUS e
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aIpeCHON «IIPHBSI3KU» K MaKpoaJpecHbIM Mec-
TaM npouspacTanus pacreHuit. Takue GIopoHH-
MBI SIBJISTFOTCSL POTYKTaMHU HAyYHO-KOTHUTHBHOM
HOMHUHAIUH, PE3YJABTATOM JJTUTEIbHON HayYHOU
paboThI YUeHBIX-00TaHUKOB, (hapMaKOIIOroB, OHO-
JIOTOB, ICTOPUKOB, (prI1010roB. MOTHBaIIMOHHO-
HOMHMHATHUBHBIN MPU3HAK (JIOPOHMMOB «T'€0rpa-
(bUUeCKUii TIOKATHB» MOKET OBbITh PEAIN30BaH I10-
pasHomy. Bo-miepBbIX, OH TIpe/CTaBIIeH B aJIbEK-
TUBHBIX 00pa30BaHUAX, B KOTOPHIX MOIU(HKA-
TOPHBIE JIGKCEMbI — 3TO Ha3BaHMsI Pa3HBIX CTPaH
MpOU3pacTaHusl pacTeHU, Harpumep, French
rhubarb — «any of various species cultivated in
Francey; Scotch grass — «plants cultivated in all
the low and marshy lands of Scotland»; Bo-BTO-
PBIX, OH MpEJCTaBICH B 00pa30BaHMIX, B KOTO-
PBIX MOAM(HUKATOPHBIC JIEKCEMBbI — 3TO Ha3Ba-
HHUsS OCTPOBOB U IOJYOCTPOBOB HalpHuMep,
Madeira (-mahogany), Barbadoes (-cherry),
Molucca (-balm), Bermuda (-cedar), Isle of
man (-cabbage), Isle of Wight (-wine), Tahiti
Island (-gooseberry) u np.; B-TpeTbUX, OH IIPE/I-
CTaBJICH B 00pa30BaHUAIX, B KOTOPHIX MOAU(U-
KaTOPHBIMH JICKCEMaMH SIBJISIOTCS HAUMEHOBA-
HUS TOPOJIOB, PACIIONIOKEHHBIX B Pa3HBIX CTpa-
Hax, Hanpumep, Jafa (-moss), Marseilles
(-vinegar), Riga (-pine), Boston (-ivy), Granada
(yam), 1 HaMMEHOBaHUEM WITATOB, HAIIPUMED,
Virginia (-cedar), Carolina (-allspice),
California (-holly), Arkansas (-cabbage),
Florida (-moss).

3. Homunanus
Ha OCHOBE TEMIIOPATHBHOI0 NMpH3HAKa

TeMmopaTuBHBIE TPU3HAKH, OTPEACIISIO-
mye MO (PUKATOP CIOKHOCTPYKTYPHBIX (II0-
POHUMOB, KITacCU(UIIUPYIOTCS Ha pa3rpaHuye-
Huu poHa u Gurypsl, Ha HEOOXOAUMOCTH Bpe-
MEHHOW «IPUBA3KU» QUTYPHI K poHy. OHU —
MPOYKT aJIPEeCHOI OpHEHTAIIMH HOMHHATOPA Ha
XPOHOTOITHOW OCH BpeMeHU. DIIOpOHUMUYECKHE
HaMMCHOBaHUS C MOTHBAIIHOHHO-HOMHUHATHB-
HBIM TPH3HAKOM «TEMIIOPATHBY SIBISIIOTCS
JPEBHEUITUMH, KaK ¥ MPUPOJTHO-TIOKATUBHbBIE
HanMeHOBaHUs. 11X BO3HUKHOBEHUE OBLIIO CBSI-
3aHO C MPAaKTUYECKUMU, X031 CTBEHHBIMH I10-
TpeOHOCTAMHU HOCHUTENEH S3BIKA, MOCKOIbKY
TEeMIOpPaTUBHbIE HAMMEHOBAHUS OTPaXKAIOT
BpeMs cOopa ypoxkasi ¥ Ipa3HIKH, CBSI3aHHbBIE
C OTUMH COOBITHSIMHU.
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(-DJIOpOHI/IMI/I‘IeCKI/Ie HaMMCHOBaHUA C MOTH-
BallMOHHO-HOMHWHATUBHBIM IIPU3HAKOM «TEMITOpa-
TUB» IOAPA3ACIAIOTCA HA TPAMOHOMUHATUBHBIC
1 KOCBEHHOHOMUWHATHUBHBIC. HpHMOHOMI/IHaTI/IB-
HbIE TEMIIOPATUBHBIE (PIIOPOHUMUYCCKUE HAUME-
HOBaHU ITPUBA3AHBI K OG’LCKTI/IBHBIM IIOKa3aTe-
JSIM BPEMEHH: BPEMEHAM rojia, MecsiiaM roja,
BpeMEHH CYTOK. BpemeHHBIE pedepeHThl MOTyT
MapKUpPOBaTbCs B TEPMHHAX KOCBEHHOW HOMH-
HAIIMH, TOCKOILKY MOTYT COOTHOCHUTCSI C OTIpe-
ACIICHHBIMU HAPOAHBIMU U PEJIMTHO3HBIMMU I1pa3-
JTHUKAMH, OTpakasi KOCHUTHBHBIH I1acT (J10po-
HUMUYECKON HOMHUHAIIMU. TeMmopaTuBHbIE (J10-
POHUMBI B CUILy UX PEIATUBHOIO XapaKrepa Tec-
HO CMBIKAIOTCA € JIOKAaTUBHBIMH IIPU3HAKAMH,
OTpakasi IPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHY-
yM (pJIOPOHMMUYECKON HOMHHAIIHH.

Paccmorpum B perpe3eHTaTuBHOM MOPSA-
KE q)HOpOHI/IMI/I‘IeCKI/Ie HanMCHOBAaHHUA C MOTHUBA-
IMMOHHO-HOMHWHATHUBHBIM IIPU3HAKOM «TEMITIOpA-
TUB». OH peanu3yercs, BO-NEPBBIX, B QUTYPHBIX
HaNMCHOBAHUAX I'OOAOBBIX CE30HOB CO3PEBAHMUA U
pocta pacteHuil. [IpIMOHOMUHATUBHO JAHHBII
NIPU3HAK [IEPENACTCS JICKCEMaMu winter, spring,
summer, autumn, HaTIpUMEP, winter corn — «corn
sown in winter or in autumn and remaining in the
ground through the winter»; spring-grass —
«Anthoxan thumadoratum, a grass which appears
in early spring»; summer fruit — «a name applied
to crops that ripen in summery; autumn
dandelion — «a plant which flourishes in
autumny.

KocBeHHOHOMUHATUBHBIA IIPU3HAK «TEMITO-
paTuB» mepenaeTcs JekceMamu lent, gang,
Cross, KOTOpbIe XapaKTepHU3YIOT PEIUTHO3HbBIC
npa3HUKH, YCTOH, TPABUIIA, CBSI3AHHBIC B CO3HA-
HUM HOMHHaATOpa C OIMpPCACICHHBIM BPEMCHEM
roga. Hanpuwmep: lent-grain — «the two plants:
barley and peasel, as well as, oats are called lent-
grains, as being to be sown about Lent time —
the spring crops»; cross-flower — «Polygala —
a wort specially does flourish in the Cross or
Rogation week»; gang-flower — «the Milkwort
which flourishes in the Cross or Rogation
week».

Bo-BTOpBIX, MOTMBAaLlMOHHBIN NPHU3HAK
«TEMIIOpPATHB)» IIPSAMO BbIpaXCH B HAWMMCHOBAa-
HUSIX C OpHEHTAIIMEH Ha Ha3BaHKe Mecsia. Yarie
JPYTUX HMCIONB30BaHO Ha3BaHUE Mecsia May,
Hanpumep, Mayflower — «an flower that blooms
in May, used locally as a specific name for various
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plants, such as, cowslip, Lady’s smoke»; a Takxke
Ha3BaHUsI JICTHUX MecsiueB June (-berry, -grass,
-apple), July (-flower, -grape). TeMnopaTHUBHBI
MPHU3HAK BO (DIIOPOHUMHUYECKAX HAMMEHOBAHHSIX
MOXET OBbITh TIEpe]aH U B KOCBEHHOW HOMHHA-
un. [Ipu 3 ToM pedepeHins Mecsia BeIpakaer-
Ci1 UMECHaMH COGCTBCHHBIMI/I 1 UMCHaMHU PEIIn-
THO3HBIX I[ef[TeJIeﬁ, Ha3BaHUAMHU PEIUTHO3HBIX
npa3aaukoB. Hampumep: St. Michael pear — «a
kind of pear that is ripe at Michaelmas — the
feast at St. Michael on the 29 of September»;
Christmas-rose — «a species of Hellebore with
large white flowers commonly cultivated in
gardens, in bloom from December to
February»; John-apple — «a fruit plant, so called
because it is ripe about St. John’s Day».

B-Tperbux, MOTUBaLIMOHHBIN ITPU3HAK «TEM-
ImopaTuB» IMPAMO HA3bIBACTCA MOIH/I(bI/IKaTOpHBI-
MH JIEKCeMaMH CO 3HAYCHHEM BPEMEHHU CYTOK.
Yamie Apyrux MCHONB3YIOTCS JEKCeMbl day,
midday w night, nanpumep, day-flower — «a
flower that opens by day, spiderwort, and closes
in the nighty»; midday-flower — «a flower which
opens its flowers only for a short time at
midday»; night primerose — «the plant is so called
because its flowers usually are opened between
six and seven o’clock in the evening.

4. BoIBOAbI

®dJI0pOHKMBI B aHIJIMHCKOM S3bIKE 00pa3y-
FOT MakKpoOIIOJe, COCTOSINEE U3 ITapaMeTpHUIECcKo-
0, IParMaTHYECcKOro U JOKaTHUBHO-TEMIIOPATUB-
HOTO MUKPOITOJIel, KOTOPbIE BBIJIETIEHBI HAMH B CO-
OTBETCTBHH C KOTHUTHBHO-MOTHBALIOHHBIM MTPH-
3HAKOM, TIOJIOKEHHBIM B OCHOBY HOMUHAITIH TOTO
WJIM THOTO pacTeHHsl. AHAIN3 JIOKATHBHO-TEMITO-
PaTUBHBIX MPU3HAKOB, MOTUBUPYIOIINX CIOXHOC-
TPYKTypHBIE (IOPOHUMHUYECKHE HAMEHOBAHHS,
MIPOBEICHHBIH C yUe€TOM JIOKATUBHO-TEMIIOPATHB-
HO OTHECEHHOCTH (DUTYpHI K (DOHY, TO3BOJIHIT pa3-
JICTUTh UX Ha «IIPUPOHBIN JIOKATUBY, «Teorpadu-
YeCKUH JIOKaTUB» U «TEMIIOPATHBY.

MoruBaloHHas CTPYKTypa (IOpOHUMU-
YeCKMX HaUMEHOBaHHI C MOTUBAIIMOHHBIM TIPH-
3HAKOM «IIPUPOAHBIN JTOKATUBY» OTpa)kaer 00bl-
JIEHHO-KOTHUTHUBHOE NIPEACTAaBICHNE O MUPE pa-
CTEHMH C TOYKHU 3PEHUS UX alPECHOU NPUBS3-
KM, TOKa3bIBas, B KAKOW MECTHOCTH MPOKUBA-
JI HOCUTEIHU aHTJIMICKOTO A3bIKA M HACKOJIBKO
BaskeH OBUI JUISl HUX KOHTAaKT C OKPYXAIOIIEeH

O.1I1. Psbko. HpOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOﬁ KOHTUHYYM 00BEKTa B KOTHUTHBHBIX nmponeccax HOMMHaIUun

cpenoil. GIOpOHMMHUYECKHE HAUMEHOBAHUS C
MOTHBAIIHOHHBIM IPU3HAKOM «TeorpapruuecKuii
JIOKaTHB» — YacTh OoJiee TO3/IHEero MIacTa Hau-
MEHOBaHUM PACTEHUH B paMKax HaAy4YHOH KOT-
HUTUBHOW HOMUHAIUU. JlaHHbIE HAMMEHOBAHUS
MOSIBUIIUCH Oarofaps MOPCKUM MyTelIeCTBU-
SIM, TeOTpaUIECKUM OTKPBITHSIM, O3HAKOMIIC-
HUIO aHTJIMYaH C HOBBIMH CTpaHaMu. Takum
00pa3oM, (HJIOPOHUMBI C MOTHBALIMOHHBIM ITPH-
3HAKOM «IIPHUPOIHBIN JIOKATHUB)» OTHOCITCA K
Oolee IpeBHEMY TUITY HOMUHAIIMH 110 CpaBHe-
HUIO ¢ OoJiee TO3IHUM TTPOLyKTOM HOMHHATHB-
HOM JIeATENbHOCTH YeloBeKa — PIOpOHUMAaMHU
C MOTHBAI[MOHHBIM NPU3HAKOM «reorpadudec-
KHUH JIOKaTUBY.

dropoHMMUYeCKHe HAUMEHOBAHUS C MOTH-
BaIlMOHHBIM IPHU3HAKOM «TEMITOPATHBY IPUBA3a-
HBI K 00bEKTHBHBIM TI0Ka3aTelsM BpeMeHn. OHU
rpaJydpoBaHbl HA BpEMEHHOW XPOHOTOMHOM IIKa-
Jie — BpeMeHa Io/ia, CYTOK, Ha3BaHUS MeCSAIIEB.
Bpemennsie peepeHTh! (hI0pOHUMUYECKIX HaH-
MEHOBAaHMM MPHUBA3AHBI U K OMPEIEICHHBIM pe-
JIUTUO3HBIM Mpa3IHUKaM, BpeMEHH T1oceBa 1 ¢00-
pa ypoxas, oTpakast KOTHUTUBHBIN IJIACT TeM-
MOPaTUBHOW HOMUHALIUH.

TakuM 00pazoMm, TIOKATHBHO-TEMIIOPATHB-
HBIC MOTHBAIlMOHHO-HOMHUHATHBHEIC TTPU3HAKA
(IIOPOHNMHUUECCKMX HANMEHOBAHU M XapaKTepu3y-
FOT HOMHHAIIHIO B paMKax IIPOCTPaHCTBEHHO-Bpe-
MEHHOTO KOHTUHYYMa.
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